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15 16:1Yuese de zisun nianjia sus dé zhi di shi cong kaojin Yelige de Yuedanhe qi,
yi Yeligé dongbian de shui wei jie, cong Yelige shang qu, tong guo shan di de kuangye, dgf
o Boteli.

15161 BZE T AR g3 FR AR N SET ERA B R AMER] L 7R B R AR B KR B
ks SN B, XU E R A EF B2k, il R L ;

15161 LT MR SR, S NEEIT R FF )2 B, SRR EF ARG HIKOR, &
ik ERABF 2559087, 2L L AR RS A

15161 A EAFr o BCRI L. BRI A N FELT HRA BF B9 20 LTS, il R R AF /KR AR
LIHE, BEADTEF SONERREHMEALEMR R AL X,

15 16:1 2B T IMMAE TS HO L T7, 2 ANHRA BF B B9 20 BRI R, Sk B HRA B 2R T 8 7K 5
ey, B X, BiXERA

151671 FHBH T AMBAE SR T, AHR BLEF R I B 2B, SUHE AR I HKYR, I
B, HHR B ) 2 DR X,

1161 X aE EAEmA . HITHA R 2ME . BRI RK AR B . BRI ER i b BT
1F: Y (L5 1IN

1 16:1 ZuE [P AT S 2 R SR HR A =F A9 2 BLTES,  AHRA =F 2R B K 9 ia 5+,
Znd ¥, AHERFIEF B2, BEEMARERR X

15 16:1And the lot of the children of Joseph fell from Jordan by Jericho, unto the
water of Jericho on the east, to the wilderness that goeth up from Jericho throughout mount
Bethel,

15 16:1The allotment for Joseph began at the Jordan of Jericho, east of the waters of
Jericho, and went up from there through the desert into the hill country of Bethel.
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11 16:2You cong Bételi dao Lusi, jie lian dao Yajirén de jingjie, zhi ya ta .
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15 16:2And goeth out from Bethel to Luz, and passeth along unto the borders of Archi
to Ataroth,

15 16:2lt went on from Bethel (that is, Luz), crossed over to the territory of the Arkites

in Ataroth,
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15 16:3You wang xi xia daoye |1 ti rén de jingjie, dao xia Baihélun de jingjie, zhidao

j1 se, tong dao hai weizhi.
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15 16:3And goeth down westward to the coast of Japhleti, unto the coast of
Bethhoron the nether, and to Gezer; and the goings out thereof are at the sea.

15 16:3descended westward to the territory of the Japhletites as far as the region of]
Lower Beth Horon and on to Gezer, ending at the sea.
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15 16:4So the children of Joseph, Manasseh and Ephraim, took their inheritance.
15 16:4So Manasseh and Ephraim, the descendants of Joseph, received their|
inheritance.
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{5 16:5Yifdlian zisun de jingjie, an zhe zongzu sus dé de, ji zai xiamian, tamen di |
¢ de dong jie shi ya ta It Yada dao shang Bdihélan.
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15 16:5And the border of the children of Ephraim according to their families was thus:

even the border of their inheritance on the east side was Atarothaddar, unto Bethhoron the
upper;
15 16:5This was the territory of Ephraim, clan by clan: The boundary of their
inheritance went from Ataroth Addar in the east to Upper Beth Horon
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4, 16:6And the border went out toward the sea to Michmethah on the north side; and|

the border went about eastward unto Taanathshiloh, and passed by it on the east to Janohah;
15 16:6and continued to the sea. From Micmethath on the north it curved eastward to
Taanath Shiloh, passing by it to Janoah on the east.
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4 16:7And it went down from Janohah to Ataroth, and to Naarath, and came to
Jericho, and went out at Jordan.
15 16:7Then it went down from Janoah to Ataroth and Naarah, touched Jericho and
came out at the Jordan.
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an zhipai an zhe zongzu sus dé de di ye.
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{5 16:8The border went out from Tappuah westward unto the river Kanah; and the
goings out thereof were at the sea. This is the inheritance of the tribe of the children of
Ephraim by their families.

17 16:8From Tappuah the border went west to the Kanah Ravine and ended at the sea.

This was the inheritance of the tribe of the Ephraimites, clan by clan.
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15 16:9And the separate cities for the children of Ephraim were among the inheritance
of the children of Manasseh, all the cities with their villages.

15 16:91t also included all the towns and their villages that were set aside for the
Ephraimites within the inheritance of the Manassites.
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15 16:10Tamen méiysu gan cha zhu j1 se de Jianan rén. Jianan rén que zhu zai yifali]
an rén zhongjian, chéngweéi zuo ki gong de purén, zhidao jinri.
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15 16:10And they drave not out the Canaanites that dwelt in Gezer: but the
Canaanites dwell among the Ephraimites unto this day, and serve under tribute.
15 16:10They did not dislodge the Canaanites living in Gezer; to this day the
Canaanites live among the people of Ephraim but are required to do forced labor.




